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Perilluſiri & Adm. Rido Domino; 
y Lows o 
SŁOWIKOWSKI 
I. V. D. Archidiacono Zauichofteń. 
Canonico & Archipresbytero Cracou. 
Caufarum Illuftriff: Principis Epi- 
fcopi Crac. Generali Auditori, 


necnon S. R. M. Secretario. 


H Vinana fame, Perillustris ac Adm. Ride Dhe, no- 
| /ninumd, immortalitatem, infeulpant aly Obehfeo- 
rum, Pyramidum, Coloſſorum, Statuarumg faxis, atg filici= 
bus: ego insti Nominis Tui aternitatem, mifericordi Calo. 
rumterraramá Regina inſcribo, Pradura faxa,intenuem 
abeunt aliquando arenam , ferrumg, ipfum molli lentefcit 
imbre. LM am IA miſericordia, quia Virgo aterna,dut- 
ternum mibi Marmor, illimes virtutum, & fine nube, obe- 
lag, Cenſorum notas calo certò coronandas, inferens. 
Vines, I E iustiffime, in ore hominum,quoad Homo 
vinat. Mori enim qui potesl, qui bcata per manu optima 
Matris quottidie litat felicitati, totamg, ade, Hefpero ob. 
féquente, ciuitati conuocat pietatem excelfos vt Dollor, 
docens omnes exemplo: Non timere , fed optare mortem: 
qui prilinam Cleri, verm vel ex hoc Archipresbyter, ma- 
jeflatem , à deietia vindicans abietlione , in veram vita 
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perfelłe bonefłatem perurget; arg, decorem domus Dei, 
€5 Sponfa Christi ordinatum nitorem , aduſq; amorem om. 
nium , C$ reneventiani fublimat: €§ qui non Auditor tan 
gum legus Chrisli eft, fed es Factor Is russ. Viues, C9 in 
fantlis mentium beatarum mentibus , quas vere luftu, fi 
non abſolutiſſima fuperare virtute , certe fuppar illis effe, 
wt fublimi fcienttá, ita tremendo ſatagis officio, Ne mi- 
bitu Diuine Pfaltes ofcula lu$tutia, ES Mifericordias ad 
illicia repetas amorum, en ecce [ponte fual VSTO copula- 
tur mifericordza ; beato certë nexu, quia bic ſnmul & Chri- 
Stus,cum Maria, €$ Petrus, vno tenentur vinculo. Ite li- 
sores procul! Viujt IVST VS Domino fecundum iuflitiam 
eius, ES pfallit nomini Domini altiſſimi. Abite obliuto- 
nes! permulta lysti, in Ecclefia Dei merita, iamdigui- 
fimè optimo praludio coronauit tiara , cui & ipfa obfequi- 
tur Memoria. Ergo Illuſtris €$ Adm. Reucrende Due, 
wine incolumis diu, Sponfz Christi ornamentum, Cleri mas 
jeflas, ES exemplar , litteratorumg, omnium fautor colen- 
di(fime: Vine, inquam; Deo, Ecclefie, Academia, Bonis 
omnibus, ES mibi. | | 


Perilluftris ac Adin. Ride Domi- 
nationis Tue 
set 


C rd Obſequioſiſſimus 
4 


y» 


m 


Francifcus IofephusCafari, 
Stud : Eloqu. 


<nie b nn z a A OCENA ZE MET LE Ei i 


e | 
GER 


KAZANIE 


Miſereor fuper turbam, quia ecce 
iam triduo fuftinent me, nec habent, 
quod manducent. Marci 8. 
Ilosierdzie Cbryftufá Pand / zglodzonym paez 


trzy dni cztetóm Tyśiącom ludzi pokazane / dálo 
ta mi Sl. MN. otázya / y mótetyg mowić o miłośiete 


L wy yNiedzwiedzie /1ábo mole gasieta poꝛywal / y dubil: Pa- 1, Reg. 175 
fcebat feruus tuus patris ſui gregem, & veniebat Leo, vel Vr- 4 
fus; & tollebat arietem de medio gregis; & perfequebatur 
eos: & percuciebam, eruebamque de orecorum: & illi con- 
ſurgebant aduerfum me; & apprehendebam mentum eorü, 
& fuffocabam, interficie bam ue cos. Tenge Dawid / choc był Reg. 17 
mály chlopek / puer es, hic autem vir bellator ab adolefcen- 
tid (uà miał edie ferce / y ßczebele / ze fie në ono wielkie chlopo⸗ 
who / to eft / nd onego ſiraͤßnego Goliat ha / ktoꝛego Sieronym 
é, názwal Turris carnea, obursyl/ y ná poiedynku ßczesliwie oz 
bálivoBy / wlaſn ymze tego mieczem glowe mu vcial / & abftulic 
opprobrium ex Ifrael. Naoſtatet᷑ miał tenże Dawid táfowa 

D a — | _ godność 


AE — A 


godność / Seotrom tytulow Rroleroſkich / ktoꝛe pofpolicie ſuk⸗ 
ceſſya / miecz y ludzie rozdawais / fimo niebo daͤlo mu tytuł taż 
kowy: Vir ſecundum cor Dei; Ma wedle phantazyey y ſerca 
| Bozego; a iednak otych wyſokich laftácb DánfEicb miley Das 
Pileas wid / a o fámym tylko Milos ierdz iu mowi : Milericordia tua an- 
F te oculos meos eſt: Panie moy/ bads śpie/ bądź chodze / badz 
v flolu biedze / babs ſuppliki odbieram / bądź ná ſa dach 3ásias 
dam / bądź infe Rrolewſkie zabawy rozpoczynam / Nilosierdzie 
twoie wiete vo ocyácb mi 3áwfic ffoi; piseto poki zyw bebe / nie 
inga móterya / do wychwalania Maieſtatu twego ő. moid bez 
dzie / tylko Mikobierdzie twoie. Mifericordias Domini in æ- 
ternum cantabo, Cbcećie wiedzieć co za pꝛzyczynd tego / ze ten 
Krol 6. vpodobal fobie te fame máteryo mowic/ y Spiewac o 
Milosierdziu Pánftim? Ta pꝛzyczyna: ze mu Bog wßechmo⸗ 
gacy pꝛzez Proroka pꝛzyobiecal / 13 5 nabienia y se krwie iego / 
Rev. „, Mial fie nátoosié pꝛawdziwy Meſſyaß / y Odkupiciel Swiárá: 
. Reg. 7. : 3 
y.n. Suſcitabo femen cuum poft te quod egredietur de vtero tuo; 
^ &firmaboregnum eius. POzbuözs plemietwoie porobie / Eto? 
te wynidzie z zywota twego / y vtwierdze Kroleſtwo tego / d ve 
36 twierdze na wieki: Regnum tuum vſque in æternum ante fa- 
ciem tuam, & chronus tuus erit firmus iugicer.LTieflychäne od 
wiekow milobierdzie / ezlowiekowi grzeßnemu / zoſtac pokrewnym 
Gynd Bożego wedle cidlá! Przeto ſtußnie Dawidowi talowe 
milobierdzie Paͤnſkie Ralo w oczách zawße we dnie y w nor y. 
A mnie grzefnemu / o Pänno Przenaświetfa / milosier⸗ 
dzie twoie / ktoꝛe co moment pꝛaͤwie pokaͤzuieß ſtuzebnikom tros 
im / woczaͤch zawße ieſt; dla tegoz y ia / Milericordias tuas in 
æternum cantabo! Yfiecbce dzis / y zaͤwße / inßey materyey 
Razaͤnia mego / tylko mowić o Milos ierdz iu twoim. Przeto 
potaje Caſkom Waͤß ym / ze takie ieſt właśnie milobierne oko 
Ylaświetfej Pánny nad Braͤctwem Szkaplerza 5. idkie bylo mi⸗ 
lobierne oo Jezufá P. nad ezteroma Tyb ig caͤmi ludu glodnego. 
Co powiem / powiem nd cześć twoie o Pármo Przenaśw: ! 
I Aki Ociec y Mat ka byrodig/ taki pofpolicie fyn / abo coꝛka bye 
wa. Nie vrodji Sowa Sokoli: Rokoß Orla. Jako de. 
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abo grußkaͤ dovítzála / vrwawßy fie od gaͤlazki ſwoiey / nie dáles 
ko drzewa ſwego pada: Co wyrazil wierßem iednym Poeta: No 
procul à proprio ſtipite poma cadunt. Taf dʒiatłi od ſwoich 
Rodzicow / y w poſtaͤci / y wobyezaiach / y w affektaͤch nie daͤle⸗ 
ko chodza. Ale też / idtt wiec Miſtrz bywa / tátí diſcypul; iaͤki 
Goſpodarz / taͤka czeladka: iaͤki Pan / taͤki Dwor wßytek. DO Mu ⸗ In theatr 
rzynſkiey ziemi / co Krol gyni / to wßyſey Dwoꝛzanie lego czynic ™? hus 
zwykli. Ma tol głowe zwigzana / ze ná nie boleie; wßytek Dwor 
iego 3 związaną glows chodzi: nosi Krol vete ná kitayce dla ide 
kiey bolaczki / abo deſcenſu; wßyſey Dwoꝛzame noßa rece na tes 
eznítácb ; nácbvámuie Krol / y 3 plaſtrami chodśi ; chramig w» 
Byfcy / y choc dobꝛze zdꝛowi / vboliwaig; pokaͤzuiage / ze dolente 
Rege, non decet {anos apparere ciues. 3 nátury fwoiey 
pꝛzedwieczney / Ociec niebieſti / Bog Cworcd naß / ieſt milosterny: 
Pacer veſter mifericors eft. MatłaMNabwietßa Sbdwictela nde 
Bego taͤkze miłośierna. Takowy dobꝛydzien / y dobꝛanoc / powiada 
ley Kosciol 5. na Edżdy dʒien: Salue Regina, Mater mifericor- Marc: 
die. Syn iey nabwietßy P. Jezus tálze milosierny: Mifercor 
fuper turbam. Zgołdidki Ociec y Matka / tái też fyn dbo corks 3 
pofpolicie bywa: Necimbellem feroces, progenerant aquilæ Horas, | 
columbam. PowiddaAmbrosy 5.3eDan Chryflus/pzsyrodsilfie 
byl twarzą do Matki fwey Ylasiviethey / tát dalece / ze twarz ter 
go świeta / 3 twarzą Matki Blogofldwioney idk iedna twarz bye 
lá. Nabaͤrziey tedndt pꝛzyrodzil fie był P. Jezus oczymaͤ do Maͤ⸗ 
thi ſwey Tlaświetkey, Jak ies byly oczy Nas wiet ßey Pánny + 
ŚMiłośletne; llos coos mifericordes oculos ad nos conuerte, 
p205t świdt vtrapiony / 3 duße pꝛaͤgnacy widzieć Jezufa Sbáwiz 
cield ſwwego. cy takze Chryſtuſa Pana / takiez właśnie tako v 
Marki / milobierne baͤrzo: Mitereor fuper turbam. Chri- In deſeri 
ftophorus Columbus, bedac nd royfpie / ktoꝛa zowia Hifpanio- * 
la, wrzucil vo ziemie garść ieczmienia in principio Februarij, á 
3 oney garści / ndjal 30. Maruj fto ſnopow / klos Edżoy był na los 
tieć / á w Elośie było ziarn dwaͤ tysiąca / cudowny vrodzay táb 
predio; yz tak máleytrocby iegmienid ! Cudownieyße daleto y 
obfitße ieſt milosicrdsie Panny Przenaświetkey. Vie : E 
2 : UY SA 
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Sluzy tro Naßwietßey Paͤnnie / w Bractwie / nd pꝛzyklad Szkaͤ⸗ 
pletsá 5. to ieſt: wpiße fie do Bractwa / nosi Szkaͤplerz ná ſobie⸗ 


nie ie miefä we Srzode / ſtucha Nßy 5. idzie na Ofiare / da wez 


dle pzsepomosenía ialmuzne / ſpowiada fie pewnych czaͤſow / pꝛzy⸗ 


ſtepuie do ſtolu Bożego / y inne powinnosct Braͤckie Szkäpler: 
fFie oopidwute: garzteczkaͤ to maluchna ziarn; ktoꝛe Brat abo 
Gioftrd wrzuca / in terram viuentium, Panne Przenabswietßa: 
ale páttscic/ iáE (ToErotny kazdemu / za te Sarnia / dawa vroz 
dzay milośietna Bogaͤrodzica Mar ya. Poedchuycie napzzod / 


m & ¡db wiele rázy do roku / ten Eroży ieſt vo Brdctwie/ może doſtac 
Odpuſtow latami pewnymi pomierzonych? iát wiele Odpuſtow 


3upelnych iát wiele taͤkowych Odpuſtow / ktoꝛe in forma lubi- 


AS hae ; 
lei, tośćielnyfFatb ludziom pobożnym vigcsa > tat wiele raͤzy⸗ 


moje kaͤzdy doſtapic participationem meritorum ; nie tylko 
3{polbedci ſwoich / dle tes y ludzi Zakonnych / ktoꝛzy in dura fen- 
ſuum mortificacione w Rlaßtozdch żyią lidt wiele / á mala rze⸗ 
Ga / może 3 Cjyfes wybówić ouf rożnych / á napꝛzod fivole du⸗ 
ße / goy Fześlima po smierci tego Sobota pest ydsie. Rod34yna 
ziemiaBlogofiówionaDdnna / ſtokrotna kope vblogoſtawienia za 
iedno ziarno Cnoty obbawa ; d nie dʒiw / bo tá iemia / ieſt Terra 
Sanda, y owßem Ziemid tdta / ktoꝛa dni pooꝛaͤna / ani zasiand 


tobst. Nie poſtal ná tey Ziemi plug grzechu pierwoꝛodnego⸗ 


nie bylo żadne nasiente meſkie wrzucone w te Ziemie / d iednat 
dni pooꝛana / ani zaͤbiana tá diemia / vrodzila Frumentum ele- 
&orum, Jezuſa Chryſtuſa Zbawiciela naßego / ktoꝛy 3 tey blos 
goſtawioney Ziemie / procedens homo (ine femine, largitus eft 
nobis fuam Deicatem, á vrodzila to swiete zboże / ktoꝛym fie 
Wybꝛaͤni Paͤnſey karmie bebo ná wieki / dla tego flowed ; Mife- 
reor, że iey bylo zal świata wßytkiego / ktoꝛy wielki glod cierpiał 
triduo, tr3y önt. Pierwßy dien byl / Lex Nature ; dꝛugi dzien / 
Lex Scripta; trʒeci dzień / Lex Gracie inchoatæ. O iát cefo 
yglosno / kazdego z tych trzech pomienionych ont 7 zaͤraz od poz 
Gattu swided woldli Dderydtchowie/ y Prorocy 55. nd tivirde 
niebiofa / aby im ten Chleb Anyelſki fpuśćieły: Rorate cali de 
fuper, & nubes pluanciu(tum ] o ia nabożnie Atolomte 55, nie 
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ytakze mowild : Mifereor fuper turbam, żal mi ſerdecznie ludu 


mogac dluzey głodu znosić / piośili iedni mowiąc: Veni ad li. 
berandum nos, in brachio extento. Drudzy: Veni ad liberan- 
dam nos, iam noli tardare. Inßy: Veni, & illumina ſedentes in 
tenebris, & vmbrá morus; á wßyſcy insi oni Wiezniowie / rece 
ſwe wnoßac do nieba / żałośnie powtarzaͤli: Veni, veni ad fal- 
uandum nos, Domine Deus nofter ! 03 iałg pilnoscia Jadam 
3 Java, y inßy Oycowie 55. w otcblániácb piekielnych zaͤmknie⸗ 
ci / pytáli tázdego / Etory fie tylko z tego świdrd do nich potas : 
zal: Num quem diligit anima noſtra vidilti? Cog fietdm zies Cant: 3. 
ie nd świecie: coż tám ſtychac: ey zmiluie fie Bog nddndmt / | 
tato obiecał ? czy pośle nam w tym cießkim oblejeniu żywność 7 
czy ieſtli tuż v bzzegu Betleemſkiego / Navis inftitoris, de longë 
portans panem ? czy ieſtli iuż dla nas glodnych / Cibus via torũ, 

veré panis Angelorum ? o tyć Ziemi świetey mowił kied ys A 
Dawid: Mifericordia Domini, plena e(t terra; nie infia zies PAL : 3 
mid zapꝛawde / tylko Pannd Przenabwietßa; bo zadna $ienmá / | 
okrom tey / nie byla 3áóiana in benedictionibus & mifericor- 
dia. Miec nie dziw / że fie z niey vrodzil Synaczek táti / iaka by⸗ 
lá Matka / to ieſt miłośietny ; á zatym nie dzuw / ze dzis mowi do 
Vczniow: Mifereor fuper turbam; ponieważ: też Matka Na⸗ 

świetfia vrodziwßy fie ná swidt/ ztafimje właśnie vñaleniem 
ozywala fie wßytkim / qui expectabant redemptionem Ifraćl, 


wßytkiego / ktoꝛy tat dlugo czeka Ibawiciela fivego. Wiec Boz 
ze moy milosterny: Eece ego, mitte me. Owo ia doꝛaſtam / toz 
[faz mi / d ia poyde / y zeiagne Syna twegoz nieba/ y wßytkiemu 
świdtu / aby efuriences impleat bonis, dam nd pocieche. Ten 
iednak osíóieypy akt / y milos terdzie Synd fiveq $. pdtrzcie L. W. 
iako Maͤtka milobierdzia pꝛʒypomina Braci Sʒkaplerza ſwego⸗ 
y iako tense proceder zachowuigc / miłosierny iego affekt / pies 
knie wyraza od roku do tofu. Chryſtus Pan chcąc pokazac 
milobierdzie glodnemu ludowi / wola do siebie Vezmow ſwoich: E 
Conuoca:isd:ifcipulis, ait illis: UL lasroicrfaPánná Szkaͤpler⸗ Mare + 2 
ſta / rola Rápellanow / Direktoꝛow / y (távBycb Bradt w Bráz IB 
ctwie, Mowi 3v$aleniem pꝛzed Vczniami Cbryftus Pan: Mife- 4 
« Do : | "EGO 7 


| | Marc + 8. 
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reor fuperturbam. Mowi Maͤtka Milos ierdʒia przed Staͤr⸗ 

ßymi Braͤctwaͤ fivego : Milereor ſuper turbam. Nazywam beg 

vrazy Bracia Szkaͤplerſka y Sioſtry Turba, bo iako in turbë, 

nulla diſtinctio fexus; eatis, conditionis, talentorum; &c.tát 

w Bractwdch / ná nico tefpettu nie maß / tylko nato / iz ſie kto 

tuli pod plagcz/y Sztáplerz 8.y chce flużyć wBractwie tym / abo 

owymNabwietßeyPaͤnnie. Trzy dni nie idolo tamto pofpolfërvo: 
Triduo iam ſuſtinent me. Bracia y Sioſtry Szkaplerza $. trzy 
önt glod cietpią / GeFdigc oney Wieczerzy wielkiey / y trzy dni 
oſtrza appetyt / paͤtrzac ná on ſtol / do ktoꝛego Chryſtus Pan 
Wybꝛaͤne five poſädziwßy / præcingens fe miniſtrabit eis. Tes 
den ieſt dzien Sulceptionis ad Conffaternitatem, to ieſt; qdy nd 
togo Szkaplerz kla da / á on fie Ease wpiſywac w Metryke Brás 
cka. Drugi dzien ieſt Conuerfationis in Confraternicace, gdy 
w Braͤct wie zyiac / zażywa Odpuſtow / y Laſk naddnych Bras 
ctwu od Stolice Apoſtolſkiey. Trzeci Dzień teft Mortis, gdy go 
Brdcia wypꝛaͤwuig nd on wia / a Kiadz do niego mowi: Acci- 
pe Frater viaticum corporis Domini leſu Chriſti, qui te cuſto- 
diat ab hofte maligno, & perducat in vitam eternam. Przy 
tym dzʒis ie yßym dëcie ná pußcezy / máig Vczniowie Paͤnſey sies 
dmioꝛo cblebá / ná odzywienie ludu glodnego. Maia ná tey 
Swiárá ten puſtyni Direktoꝛowie Bractwaͤ Sz kaͤplerza 6. 5iedm 
Cnot pꝛʒeciwnych stedmi grzechom głownym / ktoꝛych psy Sos 
botnim nabozenſtwie / y ná innych ſchadzkach / Bracı y Siofte 
nauczaig / to ieſt; aby byli pokoꝛnymi / ponieważ Bog y Nas: 
Panna / humilibus dant graciam fuam : aby byli pꝛzeciw vbo⸗ 
fiwu ßezodꝛymi / ponieważ Eleemofyna extinguit peccatum: 


aby byli czyſtemi / ponieważ tácy Deum videbunt. aby fie z ludz⸗ 


tieg pescia ciegyli / ponieważ Ver illis, qui in viam Cain abie- 
runt : aby fie w poſtaͤch Eocbáli / ponieważ Corporaleiciunium 
vitia comprimit, mentem elcuar, vittutem largitur, & præ- 
mia: aby byli c ierpliwemi / ponieważ in parienuá {ud poflide- 
bunt animas fuas, wedle flowd Paͤnſkiego. Naͤkoniec / aby byli 
w ſtuzbie Bożey goꝛacemi / y do Klaswierßey Danny ßczerze nas 
hoznenm / ponieważ Blogoſtawiona Panna ieſt Mater orphano- 

rum, 


gn 
> / 


rum, confolatio defolatorum, via etrantinm, falus omnium i 
in fe fperantium, fons mifericordia; fons falutis & gratie, fons Is fafeicf 
confolationis & indulgentia ; fons pietatis éz letitia; fons vi- Berari 
te & venie. Mieli Dezniowie Pänfey troche rybek dla tyche 
głodnych ludzi: Maia Direktoꝛowie Bráctwá Szkaplerſtiego 
Rybe Jezufa Pana / ktoꝛego áby Brácia y Sioſtry / ze vopyttiey 
myśli / yze wßytkie go fërca ntowáli/ z wielka pilnobcig Stárf y 
Szkaͤplerſey fidrdia fie vſtawnie. YO tym ſtowku ixëvs, to ieſt / 
Ryba ; znayduia fie nit ia les litere tych imion Sbáwicielá naße⸗ 
go / 17085, Xess Op, HO UG: gorge: lefus, Chriftus, Filius Dei, 
Saluator. Wiec takowa Ryba / a dobꝛze na Rrzyzu vpieczong 
Jezuſem Chryſtuſem Synem Bożym y Sbdwicielem/ karmi ſie 
gjefto Braͤctwo Szkaͤplerſkie na tey pußczy bwiata tego. Cider 
ſta tek zebꝛali Vezniowie Panſey iedm koßow okrußyn: zbierdig 
Direkt oꝛowie Bractwa Szkaͤplerſkiego biedm vczynkow mitoz, 
giernych ; ktoꝛe Bracia y Sioſtry z miłości EuDdnnieDrsenaów, 
tożnym ná świecielubziom czynig / qoy karmia głodnych, nápas 
waig vpꝛaͤgnionych / Pielgtzymom fluża/ vmaͤrlych do grobu 
pꝛowadza / choꝛych ndwiedsdig / na gich obfiewdio / wiesniow 3 
wieżienia wykupuia / a to wßytko czynia aby iako nawiecey ludzi 
mogli zaciagnac do ſtuʒby Danny Przenabw. ktoꝛa nieumie níc/ ; 
tylko milereri lemper, & parcere. Olo ludzkie názywa Law pj Ocal 
gius lanitorem cordis, & indicem animi, odzwiernym fercd/ lus. 
y rocks pokazuiaca wnettjne affekty. Bo za ot woꝛzeniem izby⸗ 
wß yrko widzieć wizbie / raczkaͤ też na Zegarze pokaze / rychloli y 
wiele razy mlotek we dzwon vderzy. Wßyckie wnetrzne dffetey | 
nafe ten odzwierny ſerdeczny wyidwia/ ndwerymysligefisten — if 
index animi światu pobázuic. Nawiecey iedndk pokazuie Mi⸗ 1 
losierdsie / Gniew / y Smetek. 3 oka Drzenaświet: Paͤnny / ani 
gniew / dnt ſmetek / ale ſamo tylo milobierdzie páttsy, — Nelolt 
iraíci peccatori mifericors Virgo, nefcit venienti ad fe ritem 
oſtendere vultum, fed. miferecur ftatim omnium, qui iauo- 
cant fe, mowi Doktor Roscielny : Milosierna Panna Marya / 
nieumie kwasney twarʒy vtrapionemu do siebie pꝛzychodzace⸗ 
mu pokaͤzac / ale fie ndo każdym zaraz vzali / y zmiluie / ktokol⸗ 
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wiek iey vo šalu y nießczesc iu ſwym zawola . Mial oczy tókie Au⸗ 


guſtyn 5. vt qui eos acrius incuerentur, velut ad folis fulgorem 


vultum demittere cogebantur. Miala takie oczy Drzenaśw: 
Panna / bo ktoꝛy grzeßnik ná nie paͤtrzal / wfłyddć fie musial 
grzechow ſwoich / ze kiedy milos iernego "fesu(á obꝛazil / Ma⸗ 
the miłosierdzia zaͤfraſowal. Bym pytal grzeßmkoro / co bywaͤ⸗ 
ia w Czeſtochowie / w Sokalu / yw Królowie na Piaſtu / wyznaͤ⸗ 
libyto / ze ilekroc ná te cudowne Obrásy patrzaia / tyle kroc ates 
fine oczy five do ziemie znizaia / pezesliwym zdieci żalem / je Bos 
ga dobꝛego obꝛaͤzili / á Matke Mhlosierdsia roſpuſta (wolą 34a 
ſmucili. Jeßcze mial oczy taͤkie Pompeius, vt omnes, qui illum 
intuebantur, amare debebant. Quando vero aliquem allo- 


qucbatur, aculeos amoris {ui in animis hominum infigebat, 


mori Plutarchus. Mida Panna Przenab. takie oczy / 3 ktoꝛych 
ku grzeßnym ludziom wypaddły mille amoris ignes, mille flam- 
me charitatis, Ola tegoż ktokolwiek kiedy choc y w Obedsiend 
nie pátezal /musial ia rad nie rad 3 dupe milowac/ y prosiciey 
3 Thomaßem . O Domina præſtantiſſima, dignifsima, mitiſ- 
fima, caſtiſbima, benigaifsimo, feliciGima, pulcherrima, mi- 
fericordifsima Virgo Maria, ne derelinquas me in hora mortis 


mez. Musial kazdy nabożny; Auguſtynem ő, do niey 3 poło . 


mowić: O beata Maria, quis tibi dignë valeat iura gratiarum 
ac laudum przeconia rependere, que fingulari tuo aflenfu, 
mundo fuccurriiti perdito? Quas tibi laudes fragilitas buma- 
ni generis perſoluet, que folo tuo Commercio, recuperandi 
celi aditum inuenic? ustal icy urzekny świdt 3 Ephremem 
8: pꝛʒyznawaͤc / ze ona bylá záwfe Immaculata, impolluta, ins 
corrupta, pudica Virgo; Dei Sponfd, Domina noltra, vnica 
fpesdefperatorum, oppreſſorum ſubſidium, & omnium Chri- 
ftianorum profugium. Naoniec / miał ocʒy takie Tiberius, że 
w nayciemnieyßa noc / bez inßego ö wiatla / wßytko vo Fizdym 
kacie dobꝛze widsial/ y rozeznat, Mala rakie oczy Przenabw: 
Panna / bo ludzkie nießczebcia / fraſunki y vtrapienia wid iala / 
y w naciemnieyß ym wieżteniu. Wſadzono nd gardlo iednego / 
wtumulcie pewnym poꝛwanego in recenti crimine; 3defperos 
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goſtawiona Panna. Poꝛwie fi 


wal zaraz o ye iu ſwolm / ali mu ſtanie wocgach 6 pulnocy Blo⸗ 


e wie zien / yz pꝛzeſtrachu tzecze: 
Atos ty? y owßem tzecze Paͤnnd: Atos ty: ktoꝛys vtracil o mnie 
nãdzieie / abym eie ztad / ido flue mego / nie miálá wyba wie: 
Poznał wiezien Dobꝛodzieyke ſwoie / y krzyknal: Vita, dulcedo, 
& {pes mea ſalue jd wtym kleknawßy / poczal Roꝛonke nabożnie 
mówić / y polecde fie Maͤtce Milos ierdzia. Ali Pofel od Vrze⸗ 
du ráno 3 nowiną: Wychods / bos nie winien / obidwil P. Bog 
inßego winowayce. O idk wielka litość Przenaów : Panny ndë 
fuga ſwoim! o iát wielkie milosicrdsiendd vtrapionym ! Nie 
opuściła Kjatia Milobierdzia w tym tázte ſtuzebnika ſwego: 


deſcendit cum illo in foueam, & in vinculis non dereliquit Sap : 


cum, & mendaces oftendit, qui maculauerunt illum. Ptsetoj 
ſtußnie świdt wßytek nabosníe wsoycbáíac / rece five do Panny 
Pasto: podrtosí/y pokoꝛnie pzość ; Illostuos mifericordes ocu- 
losad nos conuerte, & leſum benedi@um, fruétum ventris tui; 
nobis poft hoc exilium oftende. Tych miłośietnych oczu Pás 
nieńfkich bylá figurá w oczäch miłośietnych Coꝛki Phaͤraona 
Krolë. Gbacz yla ta Rrolewna dsiecie Sydorfkie/ ( Moyzeß to 
byl) pußczone nd zgube po byſtrey y glebokiey rzece / vjalila fie 
3dloénte placzacego / kazala go doſtac / dalë go ná wychowanie / 
g dy doꝛoſt / pꝛzyſpoſobila go ſobie za (yd. Wlab nie tafie byly 
ogy milosierne Danny Przenab: Po tym ßalonym mozu świd 
ta tego / pußezony na zgube wieczna narod ludzki; plynal / abo 
tóczey in hac lacrymarum valle żdłośnie plátal. YOfosiálá to 
Maͤtka Milssierdsia / vzalila fie nas grzeßnych / y abychmy nie 
vtoneli / co pierwey mowila: Quomodo fiet iftud, quoniam 
virum non cognofcó? toz wielkiego vzalenia⸗ ys ſerdeczney ku 
nam miłośći / odpowiedsꝛala Y nyolosvi: Fiat mihi fecundum 
verbum tuum; by narod ludzki nie zginal / oto ia tobie Anyele 
wierze / oto ide za wolą Bose, Piec sflawfiy fie MNaͤtke Boza/ 
wybaͤwilã nas paez naswietkego Synã ſwego ze zley toni / 400 
peroñey y wieczney zguby / dala nas na wychowanie Rośćiołowi 
5. y Teſtamentem Synd fivego iedynego / Mulier ecce filius 


tuus ; wátelá nas za włafiie ſyny five, odcbátyafowi Pros 
; € 


rokowi 


— 


Exod : zj 


‘one 


lu tolowf gáfu iednego pokazano z nieba Candelabrum aureum 
yr? + tocum, & lampas eius luper capat ipfius, & feptem lucerna fu. 


H3 


H perillud, & feptem iafuforia lucernis, que erant fuper capot 
| cius, & due oline fuper illud. Cos to za Zichtarz tabi cudow⸗ 
ny? á Lichtarz s niebá? Dycowie 85. pꝛzez ten Lichtarz rogue 
mieia Panne Nabwietßa / dbo vácsey Milosterdsie iey niebieſkie 
pꝛzeciw narodowi ludzkiemu. Lichtarz na co wymyslony / aby 
wß y(cy swidelo widzieli. Nabw: Panna / ná to od Bogd ſtwo⸗ 
t3oná / áby wßyſe y widzieli Lumen ad reuelationem gentium 
Jezuſa Chryſtuſa á ſtwoꝛzona w taͤkiey doſkonalobci y świątoż 
bliwosci / nad kroꝛa po Cbryftusie Dante / ile byl czlowiekiem / 
wiekßa tus być nie moglá/ y być ná potym nie może. Stad Theo: 
logowie vag / ze Bog wßechmogacy / doſkonalßey / yświetfiep 
|. Maͤtki / Synowi ſwemu nie mogł ſtwoꝛzyc / iáto był ſtwoꝛzyl 
| 5. Thom. Panne Mar ya Blogofidwiong ; Y odío tego ſtußng rac y / że 
id Chrifto, qui fimul Deus erat, defuiſſet hec perfettio, Matrem 
potuiffe habere perfectiarem, & fandtiorem. Stworzona tedy 
yo tátiey doſkonalozei / iako wiekßa być iuz nie mogla w (two- 
tzeniu. Dlaczego / nec primam fimilem vifa eft, nec haber 
fequentem w dofEondłośći. Tamten Lichtarz byl wßytek złoż 
| ty/ Candelabrum aureum torum ; d slotosnátuty fivey miek⸗ 
| kie / y ná wßytko powolne ; y Nabwietßa Panna była zlotarmicë- 
AB ka / y na wßytko miłosierdzie powolna. lota ia nazywa Ror 
| E- OF ścioł 6, vo Litaͤniach: Domus aurea 50 vers aurea! in qua cor- 
E poralicer habitauit plenitudo diuinitatis, mowi Auguſtyn $, 
Na tym Lichtarzu bylá Lampa / Lampas eius, Lamps tey wla⸗ 
i | fna / to ieſt; Syn iey nabwietßy Jezus Chryſtus / ten mu tytuł 
| Pap: 62. dawa Jzdlag + Propter Sion non tacebo & propter lernialem 
1 non flebo, donec egrediatur iuftus, vr fplendor eius, éz Salua: 
tor eius, vt lampas accendatur. Pogeld świecić tá Limpd vo 
fidtence Bethleemſki / dogoꝛzaͤla na Rrsyiu/ a botiondid luper 
caput eius, ndo Glows Naß: Dánny/ Etora idfo Tacks / nie 
mogac zarvr zec oczu konaiacemu Synowi ſwemu / ferdecznie bos 
lala / pod Rezy3em ſtangrwoßy. Ta Lampa Chryſtus / goꝛzaͤl 
fuper candelabrum ; dbowiem Miferauoncs eius, faper omnia 
opera 
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opera eius. Wyz nawa to / Vasadmirabile, opus excelfi, fimó 
Nab: Panna / á wyznawa głośno / mowigc: Fecit mihi ma gna 
qui potens eft, & ſanctum nomen eius, & milericordia eius à 
progenie in progenies, timentibus cum. Okolo tego Lichta⸗ 


tzá bylo siedmń Lamp/ pꝛzez ktoꝛe Lámpy/ iako ſamze Anyol Cap; 4 


tlumaczy dachar haßowi / znacza fie («ptem oculi, qui difcurrüt 
in vniueríam cerram, Okolo Nas :Dánny fate ocy tát$e. Coż 
to zã oczy/ Etor / iako idcy Rutfózowie / biegdią po wßytkim 
świecie: Dey te fë Zakonnicy/ 3 śtedmi pꝛzednieyßych Sakos 
now / ktoꝛzyz milości wielkiey ku YTas : pánníe / biegdig po w⸗ 
ßytkim świecie / mie iey 5. Mar ya po świecie roznoßac / Braͤ⸗ 
ctwa zátládáigc / y do nabozenſtwa ku Miátce Bozey / co raʒ to 
nowego / ludzie zapalaiac. Tacy fa Rármeliéi / Fundatoꝛowie 
Szkaplerza s. tácy Dominikani / Fundatoꝛowie Rozancc $. tás 
cy Ber nat dyni / Kundatoꝛowie Bractwa b. Ann y. Tácy Dycos 
wie Jesuict ^ Sundatozowie dodalitatum; tácy y inni Zakonni⸗ 
cy / tożnych Ronfëdternty Fundatoꝛowie. A nie tylfo Zakon⸗ 
picy/ále y Pralaci z ſcvemi Ráplany Kroleſtwa teg / nabozenſtwo 
Naswierßey Danny promownia: fam Rosciol Panny Maͤriey / 
w Mieście Stołecznym Rrakowie / niech fobie kazdypꝛzed oczy 
ſtãwi: Redy oftom nautoczyfigcy y nadawnie yße ychktawy chwa⸗ 
lebneg / yweſoleg POniebowśiecia teyze P. Mariey okrom kaͤzdo⸗ 
tegodniowego nabozenſtwa Sobot niego⸗ pꝛzez odprawawania 
kazania / y śpiewdnia Litaniy 3 Muzyka o nieyze / ktore co rok 
wiele y znacznieyße pomnosettie / za czuyng y pilna premocya 
J. M. &. Archypresbiterá tego Rosctola Paſterza bierze. N 
teraz ówieżo chwalebne nabozenſtwo spievdnia Mßey świetey / 
pies Adplany o niepokalanym Poczeclu teyże Danny, 34 tegoz 
Pralata ftärdniem pꝛzybylo / y daley ßerzye fie bedzie. Wßyſey 
bowiem ci / ktorzy woczóch świdtć zepſowaͤnego / pꝛzyklaͤdnie 
3ylac / naboznie Faigc / ſpowiedzi 3 pożytkiem ouf. fluchdige / 
Rö iegi vgone pißgc / okolo zbawienta ludzkiego we dnie y w nocy 
piícutac ; ſtaraia fie 3 pilnoscia/ aby Matke 23039 / Atolowo 
niebd y ziemie / Beatam dicant omnes generationes; aby ley 
wfiyfcy pesyshareali / je ona ieſt Ancilla SS. Trinitatis, przele- 
| C2 Ga Dei 
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&a Dei Patris, Sponfa Spiritus S. Mater Dei, fine macula pec- 
" cati originalis concepta, Virgo ante partum, Virgo in partu, 
Virgo poft parcum, Domina noftra, Mediatrix noftra, Ad- 
uocata noftra: je ond ieſt Soror Angelorum, promißio Pro- 
. phetarum, Regina Patriarcharum, Magiftra Euangeliſtarum, 
Doctrix Apoftolorum, confortatrix Martyrum.s, fons & 
plenicudo Confefforum, decus & corona Virginum : 3e ond 
ieſt naͤkoniec afylum.s peccatorum; confolarrıx viuorum», 
mifericordia pereuntium; falus mortuorum; y pa3e3 nie fame / 
ktokolwiekby che ial shdivion być / ma fte lärdc o zbawienie ſwo⸗ 
fe; ponieważ wedle Auguftynd $. iáto per Euam interitus, tat 
też per Mariam falus eterna venir in mundum. Jeßcze mial 
tamten £icbtars infuforia feprem, łtoꝛymi idto tánalámt iakie⸗ 
mi plynal oley do siedmi Lamp. Plynie z niebá grzeßnemu ówide 
tu za pꝛzycz yng Nas: Paͤnny wßelka laſka Boża/y blogoſtawien⸗ 
ſtwo tego . dbowiem pꝛzez nie / wedlug Bernatd 5. acceflums 
habemus ad Filium : yond And / tato Auguſtyn 5. mowi: No- 
{trorum eft expectatio premiorum. Nakoniec / miat ten Lic 
chtarz nd (obie ryſowane dwie Olivie / Symbola mifericordie 
proclamata ; Miala y Nas: Panna dwie tal ze Oliwie / Symbo- 
la mifericordie, to ieſt; vmdlowane krwia Panienſka dwie Na⸗ 
turze w Synaczku ſwoim / Bolka y głowieczą ; a mialaͤ / nie tak 
podobno ſymbola mifericordie. idëo fezera iſtote Boſkiego y 
ludzkiego miłosierdzia ku nam. Wiec tey znowu połowie p2052 
my: © Matko Milobierdzia / illos tuos mifericordes oculos 
ad nos conuerte, & lefum benedićtum, fructum ventris tui, 
nobis poſt hoc exilium oftende. V Perfor byl dwoiaki vrzad / 
jeden zwano Oculi Regis, dugi zwano Aures Regis. Ci Arold 
pezeſtrzegali / cokolwiek tylko ſlyßeli de malo impendenti Reip. 
| á tamei opowieddli Rrolowi / co widzieli miedzy poſpolſtwem 
| e nd oto. Wʒieli / mniemam / tenázwíftá Perfówie 3 Pifmá b. kto⸗ 
A. Can. re Provobow nazywa Videntes, dla tego / iako Sanctus piße / quia 
uc. per ipſos populus diuina myfteria videbar, & Deum ipfum co- 
gnoſcebat. Od Perſow mieh cozni tożnych pim Pifërze te náz 
z wiſka / gdy w piſmaͤch ſtwoich nazwaͤli Prálatow / cipe / 
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Dzietartów / Ocul os Epiſcopi: názwáli Senatorow / a miaͤno⸗ 
wicie Marßalkow y Ránclerzoro/ Oculos Regum: nazwäli 
Spiegierzow / ktoꝛych sqetindni pofyldig. dla iezyka iniedzy niez 
pazytacioły/ Oculos Ducis. Red wirzeczy ieſt. Bo pꝛzez tych po⸗ 
mienionych Vrzednikow / y Bifkupi nd fiveDioecesany/ y Rros 
lowie nd obyczaie ſwych poddaͤnych / y Het mani ná Praͤktyki ros 
3nycb niepꝛzyiaciol pdtesdig. Tych pꝛzykladem / ia też dzis ndstve 
wpytEich ktoꝛzy Bractwami zaroia duig / y mile nabożeńftwo ku 
PánnieLTas : pieknie pꝛowadza / Oculi Marie: Naͤzwe Kaͤzno⸗ 
dzieiow / ktoꝛzy ná Razónidch cultum B. Marix promouen t 
Lingue Marie: Cidzwe Gpowiednifi / ktoꝛzy 25táci / y innych 
grzeßnych ſpowiedzi fluchdig/ Aures Marie: Nazwe tycb co 
dla imienia Danny Nas: czeſte ialmuzny odia / Manus Maria 
á Matke fame Milobierdzia Blogoſtawiong Panne iako nazwe! 
Oculilesv. Aboroiem pꝛzez nie P. Jezus ná ten swiát póttzy / 
paez nie wßytkie potrʒeby naße widst; pazez nie grzeßnikom mie 
losierdzie five połóznie, Nazwe Panne Nas: Aures lesy; bo 
pues nie D. Jezus wßytkie wolama / y modlitwy ndje ſtyßy. Na 


zwe Panne Blogofldwiong Lingua TE s v, bo pae nie P. Jezus 
dotázdeg pokutuiacego mori: Remiccuncur tibi peccata mul- Luc : 


ta, quia Hatłe moie vtochóną dilexifti multum. Wiemy / $e 
miloótetrie oczy pzzywiodły D. Jezuſã do tego / je dib vbolal na 
fërcu / widzac onë tery Cysigce ludu / ſtuchaigcego pzez tray 
oni Kazania fiwegó/y rzekl: Mifercor fuper tur bam; ale dla cze⸗ 
go to rzekl? dla tey ſamey / iako ſamze doklada / pꝛzyczyny; quia 
non habenc quod manducent. Patrzac Drsenaów: Dánná ná 
wßytkie nabe ne fugi five / dle miaͤnowic ie na Brac ig y Sioſtry 
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mu dla teptábje pꝛzycz yny / quia non habent; quod mandu- 


cent. Dwoiaki poſpolicie bywa glod miedzy tymi / ktoꝛzy Nas: 


Paͤnnie raͤdzi flużą : Jeden glod ieſt / Fames anima; dꝛugi / Fa- 
mes corporis. Glod dußny ten ieſt / Hedy dußa nie ma ſie czym 
postlic/ nie ma chleba kaſki Bozey/ y pociech zadnych niebies 
fich. Siedzi dꝛugi w Robeiele / d sicëzi iako kamien twardy⸗ 
nie mose wefichnąć za grzechy / naͤwet y Pacierza / chyba 3 wiel⸗ 
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Szkaplerʒa ë. czefto takse mowi: Mifercor füper turbam. 2 cze⸗ Marc: 80 


ta ćiegłościa / smowic dobrze y abosiie nie może: Dluga mu 
fiewidsi Tifa $. vpꝛzykrzone y nie do (máu Razdnie ; niewdʒie⸗ 
czna choć y 3 Kapelle Krolewſkiey Muzyka / Eleczy dbo siedzi 1dË' 
ná iglácb. Glod to wielki / a alod dußny / miod niebefpiecsny ! 
Tátory glod Przenas: Danna od ſtugi ſtoego odpedza Sluchay 
| lomil : 2. czlowiecze / mowi Bernat $. dhys wiedzal do togo fie vdac po 
b. Milos. chleb / ypo ſtrawne niebieſkie / gdye pezyciónte glod dußny tát / 
h że nie bebsieB mogł mieć y naninicykey cblebá odꝛobiny / ktoꝛa 
|| fabas ſtolu niebieſkiego / oto3 maß Spizarnia doſtatma / y nie 
pꝛzebꝛaͤng: Voca Mariam; Molay o ten chleb do Maͤriey; Cor 
gita Mariam, non recedat de corde tuo, neg; de ore tuo, quàm 
diu illa tenebit te, non concides; tát dlugo àabowiem ond bedzie 
mieć ſtaͤra nie five o tobie / nie zdechnieß: qudm diu defender te, 
non formides ; iat dlugo bedzie cie tym chlebem karmila / mor 
cnym y dużym bedzieß / y choćby też wßytko pieklo nd cie powftás 
“dor dpazetleci pët piekielmi poceli cie obꝛacac / véiluiac ten chleb 
à) 5. z reku wydꝛzec / yod tey niebieſkiey Spizaͤrniey daleko odegnaͤc / 
be zona ROM formides. Też Spizarnig vkazuie swidtu Germanus Pa- 
| Vig. tdarcha Conftantinop. gdy tala do Panny Ciasw:apoftrophe 
| gyni: Nemo ell faluus>nifi per Te; nemo, & Beatifsima liber 
à malo, nifi per Te; Öimmaculara, nemini quidquam datur, 
nifi per Te; O puriſsima, nullius gratia Dei miferetur, nifi per 
Te. Jakoby cbéfaltsecten Pat ryarcha: Slugo nabożny Nas 
Dánny/ vczyniles fie dla ſpꝛoſnych grzechow fivoich niegodnym 
ſtolu Bozego / zaͤmkmona pꝛzed toba opizaͤrma niebieſka / zdy⸗ 
chaß od głodu ná dupy / bo nie mozeß za fpzofhe złości fiwole dni 
wefichnąć / dni záplátác, Wied ze to ode mnie / ze 3 niebieſkiey 
spiżótnie/ nie tylko doſtaͤtniego obꝛoku / ale y nammeyßey okru⸗ 
ßynychleba nie daig nikomu / tylko pases rece Naß: Panny; to 
do niey trzeba po ten obzoF pꝛeciuchno bieżeć. Wiedz o tym Faz 
30y / ze nad zadnym grzeßnikiem lafëd Boża nie zmiluie ſie / tyl⸗ 
ko za pꝛzyczyng Nas: Paͤnny / to ley trscbá o to pokoꝛnie prosić, 
Wied; o tym / że zaden nie może być wolen od grzechu / tylko 3% 
laſka y pꝛoẽ ba Nas: Panny ; to iey tt3ebá oto 3 wielkim plagem 
do nog opadac: y oroßem Jaden człowiek v ſtolu Bozego w ne 
: 3 : je 
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bie śledziećnie m ose / ktoꝛego ta Dánnd Błogoftiwichanie me e 
w regeſtrze fivoim ; to fie o to / mie odchodząc y píeosía od ecu 
tey miloóteenycb / tesebá Ed3bemu we Onie y w noc yz piltośćią 
ftáráći Przeto nie cheeß li zdechnąć od głodu duchownego / Vo. 
ca Mariam ; POsłay 3 duße na te S3áfárte niebieſta / ábyé ten 
obrot ö. dala / y mow głośno do niey cum Perro Damiani: Data 
e(t tibi, o Panno Drzenas : poteſtas in cæ lo, & intecrá;& nihil 
cft apud Teimpofsibile, que potes defperacis celum aperire. 
© iedyna po Bogu Dobꝛodzieyko moid/ nie tylko możep mi laſte 
vpꝛobic / aby 3 grʒechu powſtal / y zan pokutowal / ale też/luboby 
nießczeſny o zbówieniu moim iuz zdeſperowal / mozeß mí ziednde 
milosierosie Boje / mozeß mi pꝛzeiednac Synd ſwego; mojefg/ 
3 fered mero zaͤtwardzialego pꝛzekletq wypedziwßy defperdcya / 
niebo mi otwoꝛzyc. Wiem / ze mnie nie sámíebgie Bernat s, (de 
ko Siebie nigdy nie zawodzil / gdy mowił: Non poflum perire; 
pra pictate Marie; Wiec Sancta Maria Mater Dei, ora pro me 
peccatore, nunc, & in horë mortis mes. Drum glod ieſt / 
Fames corporis, kiedy dla tdtemnych wniebie pꝛzyezyn/ei co Na⸗ 
wier ßey Pannıe fluig/ dozobic fie pod czas chleba nie moga / y 
zoſtaig / nie dla ʒbytkoro iakich / dle 3 woley Naywyjßego / hu- 
miliati a fortuna, podupadlemi bárso nd wßytkich rzeczach dos 
czefnych. R tdtowy glod ctelefiry odpedza Nas; Panna od flug 
fivoicb/ gdy im wßelkich rzeczy doczeſnych obficie dodawa. Nie 
wſpominam tu Przykladow / ktoꝛych in Speculo Exem plorum 
pelno / do vtwierdzema tey mowy moiey ſtuzacych / to tylko mo⸗ 
wie krotko: Cokohwiek ma tto ßezebcia w zarobkach / w bán 
dlach / w pꝛzemyſtaich / w goſpodaͤrſtwie / y we wßytkich rzeczach 
doczeſnych; cokolwiek ma Ero godnobel⸗ tytulow / powagi / vez 
putácyey / y innych swided tego bortorow ; cokolwiek ma Eto toż 
zumu / dowe ipu / wymowy / nauki / yinnych potrzebnych Roz 
éciolowi y Oye yz nie talentow / wßyt ko to ma zá pꝛzycz yng Na⸗ 
wier ßey Déánnyob Bogs CTwoꝛce fuego / qui totum nos habe: 
re voluit per Mariam] Cheeß wie dzieẽ co to za Tom? Toti Bernar, 
quod eft optimum, totum fortunz optima; totum gracie di- 
ving, torum fanitatis, & vitæ rrene, Renata Burdigalenfis, 
ná pewna 


LH pewna potrzebe Rzeczypófp. poſtal Krolowi 300. konnych 
u Pas pod Chozaqivia / ktoꝛa takie málowántie miała : Była ná oney 
Lindën He- Choꝛa gwi czlowiecza Glows 3 otwaͤrta geba / a pzzed nią bochen 
| toi c. 38. cblebá / z takim napiſem: His te innabo. Cztery tu egy wis 
dje: Blowe c3lowiecso / vo Étozey rogum mießka: Gebe / w toz 
rey fie mowd foꝛmuie: Bochen cblebá / ktoꝛy glod odpedza / wi⸗ 
dje y ſtowa : His te iuuabo. Domyślam fie/ cocheigl ten Se: 
nator Paͤryſki bác zudëtdkim málomántem. Chciał dde 3náé / 
że pofplsigc Jolnierze / pofylalie z otwaͤrta geba / nie ná cudze 
bochenti / baͤrany / y kwoki; dle z chlebem ſtwoim wlaſnym / niez 
chcąc aby cudze Wioſki Wes ykiem dbo Rakiem naͤwiedzaͤli / aby 
wydzierali / aby vboga czern / y poſpol ſtwo bdniebnie bil / y płacz 
luosti 34 ſoba do Obozu pꝛowaͤdzili; dle aby fie Fontentorvali 
zoldem y chlebem ſwwoim; To otwaͤrta Beba / pꝛzed Proza byl pov 
lojony chleb / znaͤczyla. Dal znowu znać ten Senator ze poſy⸗ 
lat nie dzieciuchy glupie / nie 3 ßkoly zaki / nie otyle / y wielkie chlo⸗ 
py / z mółym ſercem / nie domatoꝛy; ale ſtuzale / y w tzemieśle 
Bycerſkim nauczone Zolnierze; to Głowa 3nágylá / ktoꝛa pod 
Choꝛagwig w Regefirze bedac / powinna wiedstec/co ka dy Syn 
Ronny powinien Gyczyznie; powinna rozumieć Artykuly 
Moyffowe / powinná wmieć / idëo znobic niepꝛzyiaciela / idto 
zwycieftwa zágywác/ y idto fie pod ás pokoiu ná ſtanowiſtach 
zachowy woe. Dal ießcze ande ten Senator / ze poſylal do Obos 
zu / nie baby ſwarliwe / nie ludzie o dziełach y erpedicyách ſwoich / 
ná kroꝛych y nie byli / pletliwie gaddigce y rány / nie tam / gdʒie 
fie poczeiwemu y dobꝛemu Raͤwalerowi godzi / ale w Rargmie 
od Szewcow y chlopfiwd nábyte / pokazuiace: dle poſylal Meze 
dobie / nie wiele mowiace / dle fie bárso dobꝛze bijace: To Geba 
otwaͤrta / y do okrzyku meznego nd niepꝛzyiaciela ochotnie goto⸗ 
wa / znaczyla. Dal y to znać ten Senator / że poflat nie delikaty / 
nie pießczochy / nie wykwintarze / co omo grubym cblopom baz 
fic ftáráé o fálaty / o limonie/ o rozenki / o ßaͤfrany / o kurczatka / 
o dobze goꝛzalki / o piwa ßmelcowaͤne / o wind pꝛzednie / ꝛc. to 
bochen cblebá / y pꝛoſty Suchaͤr znaczyl. Naͤkoniec dal znác ten 
Senator taͤkowym máloveántem/ ze nie tylko ta raͤza / dle y dꝛugi 
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143 / yeeseet/ypobiby ienotesebó/ gotowo bylná vfiuge Rzeczy” 


pofp. poſtac wßelki ratunek miley Dyczyznie/ y Panu ſwemu: to 
znóczyły ſtowa His te iuuabo ; iakoby chdiał t3ec: Rrolu Dáníe 
moy / nie Porvidtorvym großem / nie bíeráno 3 plagem ludzkim 
moneta / nie æ ieʒym chlebem / dle ſwoim wlaſnym / moiatopa/ 
memi ludżmi / moia glows / iezykiem / chlebem / ſubſtaͤnc ya: nóż 
wet pꝛzyidzieli ná to / wlaſna Erwig y zdꝛowiem dopomogec, His 
te inuabo ! Obꝛacam to wßytko do rzeczy moiey / y koncze. Prze⸗ 
nabwietßa Panna / ſtudze fwemu naboznemu / ale potrzebnemu 
bórzo / y vbogiemu / taͤkowa dawa / iako Matka MNilobierdzia⸗ 
pomoc. Napzzod / poſyla ius nie trzy ſta czlowieka ſtudze ſwemu 
nabojnemu ná ratunek / ale ile tylko ludzi trzeba / kiedy wnetrze 
nym naͤtchnieniem ſpoꝛzadza ludzi bogatych a pobożnych ; ftos 
tym ſerca zaͤpala / do czynienia ialmuzn vbogiemu Braͤctwu / 
kiedy wiedzie madꝛych y doſtat nich Panow / aby vbogim 3 Bráz- 
ctwaͤ wßedy pomocą byli / aby im raͤdzili / aby ich z mießka / yz que 
mná rátomáli y zaͤklaͤdali. Poſyla Naß wierßa Panna Choꝛa⸗ 
giewz głowa / ay nabojnego fluge ſweg vgy rozumu / y ſpoſo⸗ 
bow / iako ſie ſam ma ratowac; ßukaiac napꝛzod Rroleſtwa Boe 
zego / vfpzdwiedliwienia y noty. Dofyla 3 geba otwaͤrta / gdy 
go wiedzie do nabozenſtwa / y do pokoꝛney modlitwy; aby wpo⸗ 
trzebie y vttapíeniu ſwoim patrzał w niebo / y 3 wielka vfnobcia 
mowil: Oculi ompium in ce ſperant Domine, & tu das illis 
eſcam in tempore opportuno, aperis tu manum tuam , & 
implesomne animal benedictione. Na oſtateł pofyla Choꝛa⸗ 
giew 3 chlebem / gdy vpaͤdlych prowadzi do ſpowiedzi / a po tym 
do chleba Anyelſkiego / mowiąc do kaͤddego ſlugi ſwego: His te 
iuuabo. Stugo moy wierny / bądź ſtateczny m nabozenſtwie 
twoim / ktoꝛes zaͤczal / wpiſawßy fie w Brdctwo mote Szkaͤ⸗ 
plerſkie; Pelni Bracke 10750 daway 3Sjebie pꝛzyklad dor 
bzy / miluy ßezyrze Boga y blizniego ſwego; nie wſtydz fie Szkaͤ⸗ 
plerza mego / á obiecnieć / ze vznaß miłość mote po wßytkie Ont 
zycia fivego ; dle nabarziey vznaß ratunek moy pay śmieteń, His 
te juuabo. Napꝛʒzod o dußy twoiey bede raͤdzila / iako Głowa: 


do Gyná mego / ábyé grzechy ot puścił / bede fie gongco y mocno 
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wte yniśtć Jidto ORA: gBybedsich che ewe / reel vë ciebie 
35rácía 3 chlebem Anyelſkim: gdy bedzieß kona ¶ de cie ob Szaͤ⸗ 


tánow pꝛzekletych bꝛonila / y okrywala idto Choꝛagiew ? á gdy 
iuz iuz vmierac bedzieß⸗ nie odſtapie cie / y won oſtaͤtni moment 
bede pꝛzy tobie; y abys ießcze vial wiekße milobierdzie moie nad 


oba / gdy vmrzeß / aͤz dekretu ſpꝛaͤwiedliwego poydzieß do Czy⸗ 


fcá / vo piero zaͤraz Sobote / dufe twote 3 tamtąd wyż 
pꝛowaͤd ze do nieba. His te iuuabo. Vcʒzyn tar / w 
czyń ő clemens, Ő pia; 6 dulcis Virgo 
MARIA; Amen. 


NABOZENSTWA 
SZKAPLERSKIEGO 


Dokonczenie. 
Abe 


Te Mariam laudamus, &c. 


2E Mariam laudamus : te Matrem Dei profitemur. 

Ch) Bx TË eterni Patris Filiam, & Sponfam,omnis terra venefatur. 

C (à A) Tibiomnes Angeli, & Archangeli ; tibi Throni, & Princie 

Kuh patus fideliter deferuiunt. 

Tibi omnes cxli Poteftates, tibi omnes Virtutes, & vniuerſæ Domis 
nationes obediunt: ; 

Tibi Cherubim, & Seraphim exultantes, venerabundi afsiftunt. 

Tibi omnis creatura Angelica, inceflabili voce proclamat : 

Sancta, Sancta, Sancta Maria Dei Genitrix, Mater fimul, & Virgo. 

Pleni funt cxli, & terra, Maiettatis glorie Filij tui Chrifti. 

Te glorioſus Apoltolorum Chorus, Redéptoris fufi Matrem collaudat. 

Te purpuratus Martyrum catus» Chrifti Genitricem glorificat. 

Te candidatus-Confefforum exercitus, Trinitatis Templum appellat. 

Te amabilisSanctarum Virginum corona, Caſtitatis exemplum 
depredicat. ; ; § 

Te tota cæleſtis Curia, Reginam fuam deuotilsime honorat: 


Tu per 
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tatus B 

Matrem Diuinx Maieftatis. 

Veneraridam te quiuis dicit, Regis cœleſtis Parentem, 

Sanétam quoque; & mifericordem mundi Patronám. 

Tu Angelorum Domina, tu cxleftis Paradyfi fanétx delicia. 

Tu pax, gaudium, confolatio, & falus omnium. 

Tu preclarifsimum cxleitis Hierarchiæ ornamentum. 

Tu Regina fupernorum Ciuium, porta celorum, & Scala, afcen+ 
fufque omnium. 

Tu clauis Regni cæleſtis, & gloriæ. 3 Mt : 

Tu thalamus Chrifti, tu fons pietatis, gratie, & cónfolationis, 

Tuvena mifericordiz, Cor mundi, Sponfa, & Mater Creatoris tui. 

Tu conſecratum Regis palatium, in quo humanitas: Chrifto de- 
ſponſata eſt. ae = | ; i 

Fu celum nouum & fplendidum; tu Solis gloriæ cxlefte tabernaculis 

Tu zuiternum Sacrarium Spiritus S. & inueftigabile Dei oraculum. 

Tu magnificum divine fapientix, & mifericordix templum. 

Tu trinæ vnitatis, & vnius Trinitatis nobile triclinium. 

Tu lætitiæ organum, per quod deliéti noftri condemnatio expiata elt. 

Tu fanëtum Dei fermentum, quo tota generis humani Malla con- 

. fperfa eft. 3 = 

Tu vrna aurea, coritinëns nobis Manna czlefte. SBE 

Tu mediatrix Dei, & hominum; amor mortalium, czleftium letitia- 

Tu Diuina cum hominibus reconciliatio; & progenitoris Adam 
reſurrectio. 4 SE 

Tu agonothetrix pugnantium; aduocata pauperum, murus, & re- 
fugium peccatorum. Ë 

Tu Sanétorum Domus munerum, terror Demonumy fuperborum 
triumphus. © i 

Tu mundi Domina, tu cæli Regina, tu poft Deum vnica & fola 
Ípes noftra. 

Tu falus te inuocantium, pórtus naufrdgantium, milerorum folas 

tium, pereuntium refugium. 

Tu Mater omnium Beatorum, tu cum Deo, omnium ſupernorum 
Ciuium folatium. 

Tu Dux veré pœnitentium, via errantium, manus periclitantium. 

Tu veritas Prophetarum, praeconium, & lingua Apottolorum. 


Dz Tu promife 
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dT andúm exulem hominem, Filium Dei viui fuícepifti 
in vterum, 

Per te expugnato ferpente antiquo, funt aperta fidelibus Regna 
celorum. 

Tu cum Filio tuo ſancto fedes ad dexteram Patris. z 

Tu ſupplex pro nobis ora I E s y m Chriftum tuum, quem ‘ad iudican- 
dum omnes fcimus effe venturum. z 

Te ergo quæſumus, nobis tuis famulis de qui | pretiofo fanguine 
E ij cai redempti fumus. 

Aeterna fac, 6 Virgo, nos, cum Sanétis SS sh in gloria muneraris 

| — Saluum fac populum tuum Domina, vt fimus tecum hæredes cxli, 

a Etrege nos, & cuftodi nos in hac yità. 

Per fingulos dies falutare debemús te, 

Et landare- te vbique mente, voce, & opere. 

Dignare, ő dulcis Ma R 14, nunc, & femper, fine peccato nos 
cuftodite. 

Miferere noftri; 0 Virgo, rere noſtri. 

Fiat miſericordia tua magna fuper nos, quia in te miferi confidi- 
mus omnes. 

In te dulcis MARIA ſperamus, nos agnofce, & ama in xternum. 


AMEN A MEN, 


. 
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